
Menu
Snacks I Souvenirs 



WILLKOMMEN  •  BENVENUTO  •  WELCOME

Willkommen an Bord des Bernina Express, wo jede Fahrt ein atemberaubendes Abenteuer durch das Herz der 

Schweizer Alpen ist! Während Sie sich auf Ihrem Sitzplatz niederlassen, laden wir Sie ein, in die unvergleichliche 

Schönheit der UNESCO-Welterbelandschaft vor Ihrem Fenster einzutauchen. Während dieser malerischen Reise ist 

unser engagiertes Team für Ihren Komfort da. Egal, ob Sie zum ersten Mal reisen oder ein erfahrener Entdecker 

sind, wir freuen uns, Sie an Bord zu haben und sind bereit, gemeinsam unvergessliche Erinnerungen zu schaffen. 

Geniessen Sie an Bord frische, abwechslungsreiche Snacks von höchster Qualität, geliefert von lokalen Partnern. 

Guten Appetit!

Benvenuti a bordo del Bernina Express, dove ogni viaggio è un’avventura mozzafiato nel cuore 

delle Alpi svizzere! Mentre ti siedi al tuo posto, ti invitiamo a immergerti nell’impareggiabile 

bellezza del paesaggio, patrimonio mondiale dell’UNESCO. Durante questo viaggio panoramico, il 

nostro team dedicato è qui per il tuo comfort e divertimento. Che tu sia un viaggiatore alle prime 

armi o un esploratore esperto, siamo entusiasti di averti a bordo e pronti a creare insieme ricordi 

indimenticabili. Godetevi snack freschi e vari della massima qualità a bordo, consegnato da part-

ner locali. Buon appetito!

Welcome aboard the Bernina Express, where every journey is a breathtaking adventure through 

the heart of the Swiss Alps! As you settle into your seat, we invite you to immerse yourself in the 

unparalleled beauty of the UNESCO World Heritage landscape unfolding outside your window. 

Throughout this scenic voyage, our dedicated team is here to ensure your comfort and enjoyment. 

Whether you’re a first-time traveler or a seasoned explorer, we’re thrilled to have you on board 

and ready to create unforgettable memories together. Enjoy fresh, varied snacks of the highest 

quality on board, delivered by local partners. Bon appetit!



KNABBEREIEN  •  STUZZICHINI  •  SNACKS
� CHF

Quartetto Bernina	 125g	�  17.00

(Mini Grissini, Salami, Oliven, Davoser Bergkäse)

Quartetto Bernina	

(Mini Grissini, salame, olive, formaggio di montagna di Davos)

Quartetto Bernina	

(Mini Grissini, salami, olives, Davos mountain cheese)	

Birabrot und Churer Hof-Käse 	 155g	�  12.00

Pane bira e formaggio di fattoria di Coira	 	�

Pear bread and Chur farmhouse cheese		� 

Zweifel Paprika Chips	 40g	�  4.00

Zweifel Patatine alla paprika

Zweifel Paprika Chips

Symbolbild für Birabrot und Churer Hof-Käse
Immagine simbolica per il pane alle pere e il formaggio di fattoria di Coira 
Symbolic image for pear bread and Chur farmhouse cheese

Quartetto Bernina



Naschereinauswahl / Selezione di dolci / Selection of sweets

NASCHEREIEN  •  DOLCI  •  SWEETS
� CHF

Getrocknete Apfelschnitze, Chur	 50g	�  7.00

Fette di mele essiccate, Coira

Dried apple wedge, Chur

Tuorta da Nusch (Nusstorte) der Bäckerei-Bad, St. Moritz	 100g	�  7.00

Torta alla noci della Panetteria-Bad, St. Moritz

Nut cake of the Bakery-Bad, St. Moritz

Echte Appenzeller Nidelzeltli (Karamell Bonbons), Gontenbad	 100g	�  6.00

Autentico Appenzeller Nidelzeltli (caramello), Gontenbad

Genuine Appenzeller Nidelzeltli (caramel fudge), Gontenbad



KALTE GETRÄNKE  •  BEVANDE FREDDE  •  COLD DRINKS
� CHF

Mineralwasser Passugger, mit und ohne Kohlensäure	 5dl� 5.00

Acqua minerale Passugger, con e non gassata

Passugger mineral water, carbonated and still

Schweizer Cola, Schweizer Cola Zero	 5dl� 5.50

Cola Svizzera, Cola Svizzera Zero

Swiss Cola, Swiss Cola Zero

Schweizer BIO Apfelschorle	 5dl� 5.50

Spritz Svizzero alla mela bio

Swiss organic apple juice spritzer

Tessiner Zitronenlimonade	 4.6dl� 5.50

Gazosa Ticinese al limone

Ticino lemon lemonade

WEISSWEINE  •  VINI BIANCHI  •  WHITE WINES
� CHF

Graf von Spiegelberg, Riesling Sylvaner	 12 % Vol. 	 2dl� 9.00

Hallau, AOC Schaffhausen

Sortentypische Muskataromen, Nelken und Honigmelonen prägen den Duft. Im Gaumen hält die elegante Aromatik 

lange an.

I tipici aromi varietali di noce moscata, chiodi di garofano e melone caratterizzano il profumo. Il 

sapore elegante persiste al palato.

Typical varietal aromas of nutmeg, cloves and honeydew melon characterise the fragrance. The 

elegant flavour lingers on the palate.

La Contea, Alpi Retiche IGT	 12.5 % Vol. 	 5dl� 24.00

La Gatta, Casa Vinicola Triacca, Tirano

Strohgelb, im Geruch lebendig, mit Aromen von frischen Zitrusfrüchten wie Grapefruit und leichten Anklängen von 

Zitronenmelisse; am Gaumen lebendig, harmonisch, frisch und angenehm trocken. 

Giallo paglierino; Vivace all’olfatto, con aromi di agrumi freschi come il pompelmo e lievi sentori di 

melissa; Al palato è vivace, armonico, fresco e piacevolmente asciutto.

Straw yellow; Lively in the smell, with aromas of fresh citrus fruits such as grapefruit and slight 

hints of lemon balm; Lively, harmonious, fresh and pleasantly dry on the palate.



 Weinauswahl / Selezione di vini / Wine selection

ROTWEINE  •  VINI ROSSI  •  RED WINES
� CHF

Graf von Spiegelberg, Pinot Noir	 13.5 % Vol. 	 2dl� 10.00

Hallau, AOC Schaffhausen

In der Nase vielschichtige Fruchtnoten nach Erdbeeren, Brombeeren und Pflaumen. Am Gaumen fruchtig im An-

trunk, feine Säurestruktur, elegant, ausgewogen und leicht mineralisch. Süffiger und eleganter Pinot.

Al naso si percepiscono complessi sapori fruttati di fragole, more e prugne. Al palato è fruttato, con 

una struttura acida fine, elegante, equilibrata e leggermente minerale. Pinot sapido ed elegante.

Complex fruity flavours of strawberries, blackberries and plums on the nose. Fruity on the palate, 

fine acidity structure, elegant, balanced and slightly mineral. Savoury and elegant Pinot.

Alpi Retiche IGT, La Gatta Riserva	 13.5 % Vol. 	 5dl� 28.00

La Gatta, Casa Vinicola Triacca, Tirano

Kirschrot, mit der Zeit ins Granatrot tendierend; gut würzig, sehr elegant, mit Aromen von getrockneten Früchten 

und reifen Kirschen; voll, mit der richtigen Säure und Komplexität, mit feiner Harmonie der Tannine und einem 

sehr warmen Abgang.

Colore rosso ciliegia, tendente col tempo al granato; ben speziato, molto elegante, con aromi di 

frutta secca e ciliegia matura; pieno, con la giusta acidità e complessità, con pregevole armonia di 

tannini e un finale molto caldo.

Cherry red, tending to garnet red over time; well spicy, very elegant, with aromas of dried fruits 

and ripe cherries; full, with the right acidity and complexity, with fine harmony of tannins and a 

very warm finish.



BIER  •  BIRRA  •  BEER
� CHF

Calanda Edelbräu, Chur	 5.2 %  Vol.	 3.3dl� 6.00

Das prämierte Spezialbier erhält seinen aromatischen Geschmack dank besten Zutaten und ganz viel Leidenschaft. 

Viva!

Questa pluripremiata birra speciale trae il suo sapore aromatico dai migliori ingredienti e da una 

grande passione. Viva!

This award-winning speciality beer gets its aromatic flavour from the best ingredients and a great 

deal of passion. Viva!

SPIRITUOSEN  •  SPIRITI  •  SPIRITS
� CHF

Röteli, Andrea Ullius, Chur	 25.5% Vol.	 10cl� 18.00

Grappa di Merlot Ticinese	 40% Vol. 	 2cl� 7.00

Iva Engadiner Kräuterlikör, Familie Brechbühl, Tschlin	 26.9% Vol. 	 5cl� 12.00

Engadiner Bernina Whisky, Tarasp	 42% Vol. 	 2cl� 15.00

SCHAUMWEIN  •  VINO FRIZZANTE  •  SPARKLING WINE
� CHF

Schaumwein Extra Dry Millésime 2022 AOC	 11.5 % Vol. 	 2dl� 14.00

von Salis, Maienfeld

Spirituosenauswahl / Selezione di liquori / Selection of spirits



Heisse Getränkeauswahl / Selezione di bevande calde / Selection of hot drinks

HEISSE GETRÄNKE  •  BEVANDE CALDE  •  HOT DRINKS
� CHF

Kaffee Lavazza, Italien

Kaffee mit oder ohne Crème 	�  5.00

Caffè con o senza panna

Coffee with or without cream

Espresso 	�  5.00

Espresso

Espresso

Kaffee, koffeinfrei	�  5.00

Caffè, senza caffeina

Coffee, caffeine-free

Glattfelder Tee, St.Moritz

English Breakfast, Grüntee 	�  5.00

English Breakfast, tè verde

English breakfast, green tea



ALLERGENE  •  ALLERGENI  •  ALLERGENIC

Unsere Weine können Schwefeldioxid, Sulfite oder Eiweiss enthalten | I nostri vini possono contenere anidride 
solforosa, solfiti o proteine | Our wines may contain sulphur dioxide, sulphites or protein
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Quartetto Bernina ● ● ● ●

Birabrot 
Pane bira | Pear bread

● ● ●

Hof-Käse 
Formaggio di fattoria | Farmhouse cheese

● ●

Zweifel Paprika Chips 
Zweifel Patatine alla paprika | Zweifel Paprika Chips

●

Getrocknete Apfelschnitze 
Fette di mele essiccate | Dried apple wedge

● ●

Tuorta da Nusch (Nusstorte) 
Torta alle noci | Nut cake

● ● ● ● ●

Nidelzeltli (Karamell Bonbons) 
Caramelli | Caramel fudge

● ●

Die Panoramic Gourmet AG übernimmt keine Haftung für allergische Reak-

tionen oder andere gesundheitliche Probleme, die durch den Verzehr unserer 

Produkte und Speisen entstehen könnten. Es liegt in der Verantwortung des 

Kunden, sich beim Bordpersonal und/oder in der Speisekarte über eventuelle 

Allergien oder Unverträglichkeiten zu informieren. Es obliegt dem Kunden, sei-

ne eigenen gesundheitlichen Bedürfnisse und Einschränkungen zu berücksich-

tigen. Bitte wenden Sie sich für weitere Angaben an unsere Mitarbeitenden.

Panoramic Gourmet AG non si assume alcuna responsabilità per 

reazioni allergiche o altri problemi di salute che possono derivare 

dal consumo dei nostri prodotti e pasti. È responsabilità del clien-

te verificare con il personale di bordo e/o con il menu eventuali al-

lergie o intolleranze. È responsabilità del cliente tenere conto delle 

proprie esigenze e restrizioni di salute. Per ulteriori informazioni si 

prega di contattare il nostro personale.

Panoramic Gourmet AG accepts no liability for allergic reactions 

or other health problems that may arise from the consumption of 

our products and meals. It is the customer’s responsibility to check 

with the on-board staff and/or the menu for any allergies or in-

tolerances. It is the customer’s responsibility to take into account 

their own health needs and restrictions. Please contact our staff 

for further information.



SOUVENIRS  •  SOUVENIR  •  SOUVENIRS

Schweizer Sackmesser / Coltello da sacco / 
Pocket knife
CHF 26.00

Pin / Spillo / Pin
CHF 6.00

«Pfiff» Churer Röteli 
22% Vol. 10cl	
CHF 18.00

Arvenseife / 
Sapone al pino cembro / 
Swiss Pine Soap
CHF 15.00

Geschenkbox mit Schweizer Lindt Schokoladen Herzen* /
Scatola regalo con cuori Lindt* / 
Gift box with Lindt chocolate hearts*   
CHF 9.50

Tea* / Tè* / tea* 
2dl
CHF 2.00

Plüsch-Steinbock / 
Stambecco di peluche / 
Plush ibex
CHF 24.00

Sonnenbrille / Occhiali da sole / Sunglasses 
CHF 19.00

Cap / Cappello / Cap
CHF 22.00

Regenschirm / Ombrello / Umbrella 
CHF 30.00

Steinbockglas* /  
Etro stambecco* / 
Capricorn glass*
CHF 25.00

* Nur im Bernina Express erhältlich, nicht im Online-Shop.
Disponibile solo nel Bernina Express, non nello shop online.
Only available in Bernina Express, not in the online shop.

Magnet / Magnete / Magnet
CHF 10.00



ALLGEMEINE INFORMATIONEN  •  INFORMAZIONI GENERALI  •   
GENERAL INFORMATION

Geschätzte Gäste

Bitte beachten Sie nachstehende Informationen: All unsere Fleischprodukte stammen aus artgerechter schweize-

rischer Aufzucht. Aufgrund der Frische aller Zutaten, kann es vorkommen, dass ein Gericht nicht mehr erhältlich 

ist. Sollte dies der Fall sein, bitten wir um Nachsicht und danken im Voraus für Ihr Verständnis. Das Jugend-

schutzgesetz verbietet den Verkauf von Alcopops, Spirituosen, Aperitifs an unter 18-Jährige sowie von Wein, 

Bier und gegorenem Most an unter 16-Jährige. Unsere Mitarbeitenden dürfen einen Ausweis verlangen. Alle 

Preise sind in Schweizer Franken und inklusive Mehrwertsteuer. Auf dem Bernina Express werden ausschliesslich 

bargeldlose Zahlungsmittel angenommen. Folgende Karten werden akzeptiert: Maestro, Visa, Master, American 

Express, Postcard und Twint.

Cari ospiti

Si prega di notare le seguenti informazioni: Tutti i nostri prodotti a base di carne provengono da 

allevamenti svizzeri di specie adeguata. A causa della freschezza di tutti gli ingredienti, un piatto 

potrebbe non essere più disponibile. In tal caso chiediamo la vostra indulgenza e vi ringraziamo 

in anticipo per la vostra comprensione. La legge sulla protezione dei minori vieta la vendita di 

alcopop, superalcolici e aperitivi ai minori di 18 anni, nonché di vino, birra e sidro fermentato ai 

minori di 16 anni. I nostri dipendenti possono richiedere un documento d’identità. Tutti i prezzi 

sono in franchi svizzeri IVA inclusa. A partire dalla stagione estiva 2024, sul Bernina Express 

saranno accettati solo mezzi di pagamento senza contanti. Saranno accettate le seguenti carte: 

Maestro, Visa, Master, American Express, Postcard e Twint.

Dear guests

Please note the following information: All our meat products come from species-appropriate 

Swiss rearing. Due to the freshness of all ingredients, a dish may no longer be available. If this is 

the case, we ask for your indulgence and thank you in advance for your understanding. The Youth 

Protection Act prohibits the sale of alcopops, spirits and aperitifs to those under 18, as well as 

wine, beer and fermented cider to those under 16. Our employees may request ID. All prices are 

in Swiss francs including VAT. From the 2024 summer season, only cashless means of payment will 

be accepted on the Bernina Express. The following cards will be accepted: Maestro, Visa, Master, 

American Express, Postcard and Twint.

UNSERE GÜTESIEGEL  •  OUR SEAL OF QUALITY  •   
IL NOSTRO SIGILLO DI QUALITÀ

Als Caterer Panoramic Gourmet AG sind wir stolz darauf, gleich vier renommierte Gütesiegel  

tragen zu dürfen.

Come società di catering Panoramic Gourmet AG, siamo orgogliosi di fregiarci di quattro prestigiosi 

marchi di qualità.

As caterer Panoramic Gourmet AG, we are proud to bear four prestigious seals of quality.



Catered by: Panoramic Gourmet AG

Gürtelstrasse 20  |  7000 Chur | +41 (0)81 300 15 15
info@panoramic-gourmet.ch | www.panoramic-gourmet.ch

EIGENTUM VON 

PROPERTY OF 

PROPRIETÀ DI

PANORAMIC GOURMET AG




